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به نام خدا
دکتر میریلا احمدی  - استادیار دانشگاه تربیت مدرس

حسین شیخی - دانشگاه تربیت مدرس 
ترکیب های فعلی زبان روسی و نحوه بیان آن ها در زبان فارسی 

چکیده
«ترکیب واژه یا ترکیب واژگانی» مانند جمله از واحدهای اصلی نحو می باشد که در زبان فارسی نیز همانند زبان روسی، اهمیت ویژه ای در ساخت جمله دارد. ترکیب واژه ها در زبان روسی از لحاظ ساختار به سه دسته تقسیم می شوند: ترکیب های فعلی ، اسمی و قیدی .

در این مقاله تلاش شده است نحوه ی بیان ترکیب های فعلی زبان روسی در زبان فارسی مورد بررسی قرار گیرد. این مقاله بر اساس ترکیب های فعلی زبان روسی و ترجمه های آن ها در زبان فارسی نوشته شده است.

کلید واژه ها: ترکیب فعلی ، ترکیب واژه (ترکیب واژگانی)، فعل، زبان روسی، زبان فارسی.


Key words: Verbal word combination, Word combination, Verb, Russian language, Persian language.
مقدمه
در زبان روسی، نحو به عنوان بخشی از دستور زبان دارای دو بخش اصلی می باشد: جمله و ترکیب واژه. بر این اساس، مقوله ی ترکیب واژه موضوع بسیار مهمی در زبان محسوب می شود. علاوه بر آن که ترکیب واژه مانند جمله، واحد اصلی نحو می باشد، از اجزای سازنده ی جمله نیز به شمار می رود و بدین ترتیب در جملات نیز کاربرد فراوانی پیدا می کند. در این میان ترکیب های فعلی، از آن جا که بسیار متنوع و پر شمار هستند، از اهمیت بسیاری برخوردارند. 
در زبان روسی، ترکیب های فعلی به آن دسته از ترکیب واژه ها گفته می شود که در ساختارشان واژه اصلی به وسیله فعل، قید فعلی و یا صفت فعلی بیان می شود.

مفهوم «ترکیب های فعلی» در زبان روسی
ابتدا به تعریف کلی از ترکیب واژه می پردازیم. ترکیب واژه ها واحد نحوی نامی می باشند که بخشی از جمله هستند و از به هم پیوستن دو و یا چند واژه ی معنادار (مستقل) که بر اساس ارتباط پیوسته با هم مرتبط هستند، شکل می گیرند. همچنین ترکیب واژه ها مانند کلمات برای نامیدن اشیا، نشانه ها، کارها و ... به کار می روند. البته نامیدن به وسیله ی ترکیب واژه دقیق تر و مشخص تر از نامیدن به وسیله ی واژه صورت می گیرد. برای مثال:

читать        خواندن                 читать вслух             با صدای بلند خواندن  
весело            شاد                  очень весело                          بسیار شاد

мяч                توپ                  футбольный мяч                 توپ فوتبال  


اجزای ترکیب واژه، واژه ی اصلی (محوری) و واژه ی وابسته نامیده می شوند. واژه ی اصلی واژه- ای است که از لحاظ گرامری وابسته ی واژه ی دیگر نیست. واژه ی وابسته، واژه ای است که در ظاهر از واژه ی اصلی پیروی می کند. اجزای ترکیب واژه، دارای نقش نابرابر هستند و همیشه می توان از واژه ی اصلی برای واژه ی وابسته سوال طرح کرد. به عبارت دیگر، ترکیب واژه از جزء گسترش پذیر (واژه ی اصلی) و جزء گسترش دهنده (واژه ی وابسته) تشکیل می شود.

ترکیب واژه ها بر اساس ویژگی های متفاوتی طبقه بندی می شوند. مهم ترین و اصلی ترین طبقه- بندی ترکیب واژه ها، طبقه بندی آن ها بر اساس واژه ی اصلی می باشد. به عبارت دیگر با توجه به این که کدام کلمه در ترکیب واژه، نقش واژه ی اصلی را ایفا می کند، مهم ترین تقسیم بندی ترکیب واژه ها به وجود می آید. بر این اساس بیشتر زبان شناسان روس، ترکیب واژه ها را به سه گروه ترکیبات فعلی، ترکیبات اسمی و ترکیبات قیدی تقسیم می کنند. این دیدگاه عام ترین و مقبول ترین دیدگاه در نزد زبان شناسان روس، نسبت به مسئله ی ترکیب واژه ها  می باشد. با توجه به این که موضوع مقاله ی حاضر درباره ی ترکیب های فعلی است، ما ابتدا تعریف مختصری از ترکیبات اسمی و ترکیبات قیدی را یادآور می شویم، و سپس در حد امکان به بررسی ترکیب های فعلی در هر دو زبان می پردازیم. 

در ترکیبات اسمی، واژه ی اصلی با اسم، صفت، ضمایر جانشین اسم و یا عدد بیان می شود. ترکیبات اسمی طیف بسیار وسیعی از ترکیبات را، چه از لحاظ تنوع و چه از لحاظ کثرت کاربرد، در زبان روسی شامل می شوند. برای مثال:
речь президента; очень страшный; мы с братом; третий от конца;  
در ترکیبات قیدی، همان گونه که از نامشان پیداست، واژه ی اصلی به وسیله ی قید بیان می شود. این دسته از ترکیب واژه ها، از نظر تنوع و تعداد، کمتر از دو گروه دیگر، یعنی کمتر از ترکیبات فعلی و ترکیبات اسمی هستند.  برای مثال:
совершенно одинаково; осенью прошлого года; 
اما گروه دیگر ترکیب واژه ها، ترکیبات فعلی هستند که موضوع بحث ما را در این مقاله تشکیل می- دهند. در زبان روسی، ترکیب های فعلی به آن دسته از ترکیب واژه ها گفته می شود که در ساختارشان واژه- ی اصلی به وسیله ی فعل، قید فعلی و یا صفت فعلی بیان می شود. ترکیب های فعلی، از آن جا که بسیار متنوع و پر شمار هستند، در زبان از اهمیت زیادی برخوردارند. برای مثال: 
перевести статью; продолжая свою речь; украшенный цветами;

اسم و یا ضمیر، مصدر، قید فعلی و قید می توانند به عنوان واژه ی وابسته در ترکیب های فعلی به کار روند. بر این اساس می توانیم طبقه بندی دقیق تری از ترکیب های فعلی را به صورت زیر ارائه کنیم:
1) ترکیب های فعلی همراه با اسم یا ضمیر(در تمام حالت های زبان روسی، با حرف اضافه و یا بدون حرف اضافه) به عنوان واژه ی وابسته؛ برای مثال:
излагать программу; излагая программу; встретиться с ним; встретившийся с ним; встретившись с ним;
2) ترکیب های فعلی همراه با مصدر به عنوان واژه ی وابسته؛ برای مثال:
суметь перевести; решив отдохнуть; приехавший учиться; 
3) ترکیب های فعلی همراه با قید فعلی به عنوان واژه ی وابسته؛ برای مثال:
говорить улыбаясь; разговаривать не оглядываясь; 
4) ترکیب های فعلی همراه با قید به عنوان واژه ی وابسته؛ برای مثال:
работать ежедневно; громко смеяться; двигаясь назад; читающий быстро; 
مفهوم «ترکیب واژه» در زبان فارسی


در فارسی نیز مانند زبان روسی، «ترکیب واژه ها» اهمیت فراوانی در ساخت جملات دارند. با این حال زبان شناسان و دستور نویسان ایرانی تاکنون فقط یک بار اصطلاح «ترکیب واژگانی» را در آثار خود بررسی کرده اند. اکثر قریب به اتفاق زبان شناسان ایرانی، آن طور که زبان شناسان روس ترکیب واژگانی را به عنوان یکی از اجزای اصلی نحو بررسی می کنند و برای آن تعریف و طبقه بندی قائل می شوند، در آثار خودشان که مربوط به زبان فارسی است، «ترکیب واژگانی» را بررسی نمی کنند.

در این جا می بایست اشاره کنیم که بیشتر زبان شناسان ایرانی در آثار خود، هنگام بررسی اجزای سخن در بخش صرف، فقط به ترکیب های اسم یا انواع صفت با دیگر اجزای سخن اشاره می کنند. برای مثال، در بخش صرف همراه با تجزیه و تحلیل اسم، این نکته را نیز بررسی می کنند که کدام یک از دیگر اجزای سخن به عنوان وابسته ی پیشین یا وابسته ی پسین می توانند با اسامی ترکیب شوند. برای مثال، اسامی می توانند با صفت ها ترکیب شوند و ترکیب «صفت و موصوف» را بسازند. زبان شناسان ایرانی این ترکیب را «صفت و موصوف» می نامند و نه ترکیب واژه از نوع ترکیبات اسمی. همچنین زبان شناسان ایرانی به واژه ها ی اصلی و وابسته در این ترکیبات اشاره ای نمی کنند. چنین دیدگاهی را ما می توانیم در آثار بیشتر زبان شناسان و دستورنویسان ایرانی مانند باطنی، صادقی، حق شناس، خانلری، وحیدیان کامیار، احمدی گیوی، انوری و ... بیابیم. همچنین این دیدگاه در کتاب های درسی «زبان فارسی» که در دبیرستان های ایران تدریس می شود نیز وجود دارد. از آن جا که توصیفات ارائه شده به وسیله ی این زبان شناسان اغلب به هم نزدیک بوده و اندکی با هم تفاوت دارند، لذا برای اختصار، ما تنها یک مورد از آنها را یادآور می شویم.

دکتر وحیدیان کامیار در «دستور زبان فارسی (1)» در بخش «اسم» ضمن بررسی وابسته های پیشین و پسین اسم، به این نکته اشاره می کند که موارد زیر می توانند به عنوان وابسته ی پیشین در کنار اسم قرارگیرند:
1) صفت اشاره: این کتاب؛

2) صفت پرسشی: کدام کتاب؛
3) صفت مبهم: هر کتابی؛
4) صفت شمارشی اصلی: دو کتاب؛
5) صفت شمارشی ترتیبی نوع 1 با پسوند –ُ مین: چهارمین خیابان؛
6) صفت عالی: بزرگ ترین درخت. (وحیدیان کامیار، 1379، صص 70-73)
و موارد زیر می توانند نقش وابسته ی پسین را برای اسم ایفا کنند:
1) صفت شمارشی ترتیبی نوع 2 با تکواژ–ُ م: ردیف چهارم؛

2) مضاف الیه: درب خانه؛

3) صفت بیانی: خانه ی نوساز. (وحیدیان کامیار، 1379، صص 79-84)
با بررسی مثال های ذکر شده می توان نتیجه گرفت که این ترکیبات، همان ترکیبات واژگانی از نوع ترکیبات اسمی هستند که واژه ی اصلی آن ها با یک اسم بیان شده است. البته ذکر این نکته لازم است که زبان شناسان ایرانی به ترکیب فعل ها با دیگر اجزای سخن اشاره ای نمی کنند.

همان طور که پیش تر اشاره شد، در میان زبان شناسان ایرانی تنها احمد شفائی در کتاب خود با عنوان «مبانی علمی دستور زبان فارسی» که در سال 1363 به چاپ رسیده است، ترکیب واژه را در زبان فارسی بررسی می کند. البته با توجه به این که وی تحصیلات تکمیلی خود را در کشور شوروی سابق گذرانده است، و به این خاطر با صرف و نحو زبان روسی آشنایی داشته، از وجود چنین مسئله ای در زبان- شناسی مکتب شوروی آگاهی پیدا کرده است. شفائی با این دید، که برگرفته از دیدگاه زبان شناسان مکتب شوروی می باشد، اقدام به نگارش این بخش از کتاب خود نموده است. وی از ترکیب واژه با عنوان   «ترکیب ها» نام می برد. شفائی در بخش نحو درباره ی «ترکیب ها» چنین می نویسد: 
«قبل از هر چیز باید خاطر نشان ساخت که ترکیب ها صرف نظر از شکل پیوندگیری عناصر متشکله و نیز تعداد آن عناصر به هر حال یک واحد نحوی نومیناتیف (نامی) هستند، بدین معنی که ترکیب به هر شکل که باشد مانند اسم در جمله به کار رفته و به پرسش های ویژه ی اسم، یعنی «که؟» و «چه؟» پاسخ می دهد. هرگز نباید ترکیب را با جمله که یک واحد پردیکاتیف (خبری) است، اشتباه نمود. ترکیب های کنونی زبان فارسی از نظر شکل پیوندگیری عناصر متشکله ی خود در دو دسته ی بزرگ گردآمده اند: ترکیب های اضافه ای و ترکیب های مجانب». (شفائی، 1363، ص 137) 

در ادامه شفائی ترکیب های اضافه ای را این چنین توصیف می کند: 

« ترکیب های اضافه ای عمده ترین و بزرگ ترین دسته ی ترکیب های کنونی زبان فارسی را تشکیل می دهند و چنانچه از نامشان پیداست پیوند اجزای آن ها از راه رابطه ی نحوی  «اضافه»  برقرار می گردد: کتاب مفید، دانای اسرار، خوب خوب، ...  به استثنای محدودی می توان گفت که در ترکیب های اضافه ای دو عنصری فارسی کنونی معمولا جزء اول ترکیب، اسم بوده و همان اسم است که عنصر عمده و اساسی ترکیب را  تشکیل می دهد.  جزء دوم ترکیب اضافه ای معمولا عنصر درجه دوم و عنصر تعیین کننده ی جزء نخست می باشد». (شفائی، 1363، ص 138)

و در ادامه با توجه به این که کدام یک از اجزای سخن، ترکیب های اضافه ای را می سازند، شفائی آن ها را در 18 گروه دسته بندی کرده و ضمن ارائه ی مثال هایی برای هر گروه، مشخصات معنایی و گرامری هر یک از گروه ها را نیز بررسی می کند. در این جا ما برای اختصار بعضی از مهم ترین آن ها را همراه با یک مثال ذکر می کنیم:
1) اسم + صفت: کلاس روشن؛ 
2) اسم + صفت نسبی: در آهنی؛

3) اسم + صفت تفضیلی: کار بهتر؛

4) اسم + اسم: کتاب دانشجو؛

5) اسم + مصدر: توانایی کار کردن؛

6) اسم + عدد اصلی: عدد دو؛

7) اسم + عدد ترتیبی: روز پنجم؛ 
8) صفت + صفت: زود زود. (شفائی، 1363، صص 139-150)

در ادامه شفائی یادآور می شود که : 

«در ترکیب های دو عنصری مجانب، پیوند اجزا از راه رابطه ی دیگر نحوی، یعنی مجانبت برقرار می گردد: دو دانشجو، این کتاب، ...  در این ترکیب ها برخلاف دسته ی یکم معمولا جزء دوم ترکیب اسم بوده و همان اسم است که عنصر عمده و اساسی ترکیب را تشکیل می دهد». (شفائی، 1363، ص 138) 
در این جا نیز با توجه به این که کدام یک از اجزای سخن ترکیبات مجانب را تشکیل می دهند، شفائی آن ها را به 14 گروه تقسیم کرده و سپس به بررسی خصوصیات معنایی و گرامری آن ها می پردازد. در این جا ما برای اختصار بعضی از مهم ترین آن ها را همراه با یک مثال ذکر می کنیم:
1) عدد اصلی + اسم: سه دانشجو؛

2) جانشین اشاره ای + اسم: آن دانشجو؛

3) کنایه پرسشی + اسم: کدام حرف؛

4) صفت عالی + اسم: بهترین دانشجو. (شفائی، 1363، صص 150-154)
شفائی با دیدگاهی که برگرفته از دیدگاه زبان شناسان مکتب شوروی است، به طور مفصل ترکیب- های اسمی زبان فارسی معاصر را بررسی می کند و در کتاب خود با ارائه ی مثال هایی به بررسی خصوصیات معنایی و گرامری این گونه ترکیب ها می پردازد، که این خود نشان از وجود «ترکیب واژه ها» در زبان فارسی دارد. البته شفائی در  کتاب خود فقط ترکیبات اسمی را بررسی کرده و اشاره ای به ترکیب واژه های فعلی و قیدی ندارد.
بدین ترتیب با بررسی کتاب های درسی و دستور زبان فارسی، نتایج زیر در مورد ترکیب واژه ها در زبان فارسی به دست آمد:

در زبان فارسی چندین نوع ترکیب واژه وجود دارد. با توجه به این که کدام یک از اجزای سخن در ترکیب واژه، نقش واژه ی اصلی را ایفا می کند، می توانیم ترکیب واژه ها را به گروه های ذیل تقسیم کنیم: ترکیب های فعلی، ترکیب های اسمی، ترکیب های قیدی و ترکیب های ضمیری. از میان این ترکیب ها بیش از همه ترکیبات اسمی و فعلی در زبان فارسی کاربرد دارند. از آنجا که موضوع مقاله ی حاضر در زمینه ی ترکیب های فعلی است، ما نیز به توضیح در مورد این دسته از ترکیبات می پردازیم. 
ترکیب های فعلی موجود در زبان فارسی، کاربرد فراوانی در ساخت جملات دارند. هر چند زبان- شناسان و دستورنویسان ایرانی در آثار خود به وجود ترکیب های فعلی اشاره ای نکرده اند، ولیکن با مطالعه-ی آثارشان می توانیم نتیجه بگیریم که: افعال به عنوان واژه ی اصلی می توانند با بعضی از اجزای سخن ترکیب شوند و ترکیب های فعلی زبان فارسی را بسازند. اجزای سخن ِ به کار رفته در این ترکیب واژه ها نقش واژه ی وابسته را ایفا می کنند و در جمله به عنوان مفعول صریح، متمم و یا قیود مختلف ایفای نقش می کنند. بدین ترتیب افعال در نقش واژه ی اصلی می توانند با اجزای سخن، به شرح ذیل ترکیب شوند:
1) با اسامی (به عنوان واژه ی وابسته) همراه حرف اضافه یا بدون آن، همراه نقش نمای مفعول (را) یا بدون آن؛ برای مثال:

جنگیدن با دشمن؛ گرفتن ِ کتاب از دوست؛ نشستن روی صندلی؛ دوست را دیدن؛ کتاب خواندن؛ نامه نوشتن؛

در این مورد می بایست دقت نمود که ترکیباتی مانند «کتاب خواندن» یا «نامه نوشتن» که در آن ها نقش نمای مفعول (را) بعد از مفعول صریح معمولا حذف می شود، از دیدگاه نحوی با افعال مرکب اشتباه نشوند. به عنوان مثال «کتاب خواندن» یک ترکیب فعلی است که از ترکیب یک فعل، به عنوان واژه ی اصلی و یک اسم، به عنوان واژه ی وابسته ساخته شده است ولی «استراحت کردن» در فارسی یک فعل مرکب محسوب می شود.

2) با ضمایر یا صفات جانشین اسم (به عنوان واژه ی وابسته) همراه حرف اضافه یا بدون آن، همراه نقش نمای مفعول (را) یا بدون نقش نمای مفعول؛ برای مثال: 
 خود را آماده کردن؛ برای خود کتاب خریدن؛ آن ها را دیدن؛ رفتن نزد او؛ کتاب خود را به او دادن؛ سراغ کسی را گرفتن؛ ابری شدن؛

3) با مصدرها (به عنوان واژه ی وابسته) همراه حرف اضافه یا نقش نمای مفعول (را)؛ برای مثال:

به خواندن ادامه دادن؛ به دیدن آثار تاریخی رفتن؛ خواندن و نوشتن را فرا گرفتن؛ خواندن را شروع- کردن؛ توانایی ترجمه کردن را داشتن؛
4) با انواع قیود (به عنوان واژه ی وابسته) همراه حرف اضافه یا بدون آن. در این جا باید یادآور شویم که به کمک همپایگی میان اجزای ترکیب واژه، ترکیبات فعلی فراوانی شکل می گیرد و بدین ترتیب پیوند میان انواع قیود و فعل در جمله برقرار می شود. برای مثال: 

از دیروز تا حالا کسی را ندیدن؛ امروز صبح تأخیر داشتن؛ متأسفانه کتاب را پیدا نکردن؛ به مدرسه رفتن؛ کسی را خیلی دوست داشتن؛ هم اکنون نوشتن؛ دو روز دیگر رفتن؛ ساکت نشستن؛ از مشهد به کرمان برگشتن؛ خیلی خوب درس خواندن؛ از شهر آمدن؛ زیبا نوشتن؛
بررسی نحوه ی بیان ترکیب های فعلی زبان روسی در زبان فارسی
همان گونه که اشاره شد، ترکیب های فعلی زبان روسی از لحاظ ساختار به چهار دسته ی کلی تقسیم می شوند. حال، با توجه به این که ما اساس کار خود را بر پایه ی ترکیب های فعلی زبان روسی و نحوه ی بیان آن ها در زبان فارسی قرار داده ایم، در این قسمت به بررسی این موضوع می پردازیم که هر کدام از تقسیم بندی های انجام شده در بالا، چگونه و با کدام یک از اجزای سخن در زبان فارسی بیان می شوند. 
از آن جا که «فرهنگ روسی به فارسی» تالیف گ.آ.واسکانیان به عنوان یکی از پر کاربردترین فرهنگ لغت های روسی به فارسی برای مترجمین و دانشجویان ایرانی می باشد، ما مثال های به کار رفته در این قسمت را عمدتا از این فرهنگ لغت انتخاب نمودیم.
1) ترکیب های فعلی همراه با اسم یا ضمیر به عنوان واژه ی وابسته (در تمام حالت های زبان روسی، با حرف اضافه و یا بدون حرف اضافه):  
1-1) ترکیب های فعلی از نوع «فعل + اسم / ضمیر، با حرف اضافه یا بدون آن»: با بررسی این نوع ترکیبات، می توان نتیجه گرفت که ترکیب های فعلی زبان روسی با واژه ی اصلی فعل و واژه- ی وابسته ی اسم / ضمیر، در بیشتر موارد در زبان فارسی با ترکیب «اسم / ضمیر، با حرف اضافه یا بدون آن، با نقش نمای مفعول (را) یا بدون آن + فعل» بیان  می شوند؛ برای مثال:

перевести статьюمقاله را ترجمه کردن                                                 

выпить чай  چای خوردن                                                                    

напутать в переводе در ترجمه اشتباه کردن / اشتباه ترجمه کردن             
добиться победыبه پیروزی دست یافتن                                               
доехать к вечеруطرف های عصر رسیدن                                            
работать для нихکارکردن برای آن ها                                                 
спросить у кого-либоاز کسی پرسیدن                                                
знать его او را شناختن                                                                        


همان گونه که دیده می شود، در این نوع ترکیبات فعلی در زبان فارسی، واژه ی وابسته (اسم / ضمیر) ممکن است با حرف اضافه یا به ندرت در بعضی موارد بدون آن، همچنین با نقش نمای مفعول (را) یا بدون آن به کار رود؛ برای مثال: در ترجمه اشتباه کردن / اشتباه ترجمه کردن، مقاله را ترجمه کردن، چای خوردن.


گاهی ترکیب «فعل + اسم»، در زبان فارسی به صورت «یک فعل مرکب» ترجمه می شود؛ مثلا: 
давать согласие  رضایت دادن / موافقت کردن                                        
вести борьбу مبارزه کردن                                                                  

вести урокدرس دادن                                                                          


گاهی افعال ساده ی روسی، به تنهایی، در زبان فارسی به صورت فعل مرکب ترجمه می شوند. بدین ترتیب، بعضی ترکیب های فعلی از نوع «فعل + اسم»، در زبان فارسی به صورت ترکیب «اسم + فعل مرکب» بیان می شوند؛ برای مثال: 

слушать радиоرادیو را گوش کردن                                                       
жить в Москвеدر مسکو زندگی کردن                                                   

2-1) ترکیب های فعلی از نوع «قید فعلی + اسم / ضمیر، با حرف اضافه یا بدون آن»: ترکیب های فعلی زبان روسی از نوع یاد شده، در بیشتر موارد در زبان فارسی با ترکیب «اسم با حرف اضافه + اسم / ضمیر با حرف اضافه یا بدون آن» بیان می شوند؛ برای مثال: 
продолжая свою речьدر ادامه ی سخنان خود                                       
руководствуясь долгомبه حکم وظیفه                                                
перейдя границуبعد از / با عبور از مرز                                               

излагая программуضمن تشریح برنامه                                                 
характеризуя обстановку в регионеدر/ با  تشریح اوضاع منطقه            

заявив о своих требованияхضمن / با اعلام خواست های خود                
основываясь на том, чтоبا استناد به این که                                         

همان طور که گفته شد، واژه ی اصلی در این نوع ترکیبات فعلی، در زبان فارسی معمولا با «اسم همراه حرف اضافه» بیان می شود، اما مواردی نیز وجود دارد که واژه ی اصلی با «اسم بدون حرف اضافه» بیان می شود؛ برای مثال:
обращаясь к нам خطاب به ما                                                            
3-1) ترکیب های فعلی از نوع «صفت فعلی + اسم / ضمیر، با حرف اضافه یا بدون آن»: ترکیب- های فعلی زبان روسی از نوع یاد شده، در بیشتر موارد در زبان فارسی به سه صورت بیان می شود؛ 

الف) «اسم + اسم»، در این مورد صفت فعلی زبان روسی، به صورت اسم در زبان فارسی ترجمه می شود؛ برای مثال: 
обращенной к народуخطاب به مردم                                                   
выходящая в Тегеране چاپ تهران                                                     
представляющие взаимный интересمورد علاقه ی مشترک                 


ب) «صفت + اسم»، در این مورد صفت فعلی زبان روسی، به صورت صفت در زبان فارسی ترجمه می شود؛ برای مثال: 
состоящая из молодежиمتشکل از جوانان                                          
украшенный цветами آراسته به گل                                                    

вышедший в прошлом месяце منتشره در ماه گذشته                           

پ) «اسم مفعول + اسم»، در این مورد صفت فعلی زبان روسی، به صورت اسم مفعول در زبان فارسی ترجمه می شود؛ برای مثال:



написанном к книгеنوشته شده برای کتاب                                              
вышедший в прошлом месяцеمنتشر شده در ماه گذشته                          

направленная к месту происшествияفرستاده شده به محل وقوع حادثه    
البته می بایست خاطر نشان کرد که با توجه به متن یا جمله ای که در آن ها ترکیبات فعلی از نوع ذکرشده به کار رفته است، به دو طریق می توان برای ترجمه به فارسی عمل کرد؛ مثلا، ترکیب فعلی украшенный цветами  را می توان با توجه به متن یا جمله به شکل ترکیب «صفت + اسم» آراسته به گل و یا ترکیب «اسم مفعول + اسم» تزیین شده با گل ترجمه کرد. مثال های دیگری در این مورد: 
изложенный в законеمصرح در قانون / تصریح شده در قانون                                                

вышедший в прошлом месяце منتشره در ماه گذشته / منتشر شده در ماه گذشته                        
направленная к месту происшествия اعزامی به محل وقوع حادثه / فرستاده شده به محل وقوع حادثه   
و گاهی نیز واژه ی اصلی ترکیب فعلی، که با صفت فعلی بیان شده، در زبان فارسی ممکن است با «اسم فاعل» بیان شود؛ برای مثال: 

нарушающие закон                            نقض کنندگان قانون / ناقضین قانون                            

нарушающие покой гражданبرهم زنندگان آسایشِ مردم                       

2) ترکیب های فعلی همراه با مصدر به عنوان واژه ی وابسته:
1-2) ترکیب های فعلی از نوع «فعل + مصدر»؛ با بررسی ترجمه های این نوع از ترکیبات فعلی می توان نتیجه گرفت که این نوع ترکیبات در زبان فارسی در بیشتر موارد به صورت ترکیب «اسم همراه حرف اضافه یا نقش نمای مفعول (را) + فعل در حالت مصدر» بیان می شود؛ برای مثال: 

заставлять смеяться                                                     به خنده انداختن 

продолжать обсуждать                                                 بحث را ادامه دادن  

послать учиться                                                 برای تحصیل فرستادن                 
продолжать жить                   به زندگی ادامه دادن / زندگی را ادامه دادن   

و گاهی نیز در زبان فارسی ترکیب «مصدر همراه حرف اضافه یا نقش نمای مفعول (را) + فعل در حالت مصدر» مشاهده می شود؛ برای مثال:

продолжать читать                 به خواندن ادامه دادن / خواندن را ادامه دادن  
начинать читатьشروع به خواندن کردن / خواندن را شروع کردن                
уметь читать и писатьخواندن و نوشتن را دانستن                                   

در واقع، واژه ی وابسته ی این گونه ترکیب های فعلی زبان روسی، ممکن است در زبان فارسی با اسم یا مصدر بیان شود. مثلا؛ ترکیب فعلی суметь перевести  را می توان به دو صورت ترجمه کرد: توانایی ترجمه را داشتن و یا توانایی ترجمه کردن را داشتن. در این مثال، ترجمه را، یک اسم است ولی ترجمه کردن را، یک مصدر است. 
گاهی ترکیب فعلی از نوع «فعل + مصدر»، تنها با «یک فعل» در زبان فارسی بیان می شود:
ложиться спать                                                                       خوابیدن  

укладывать спать                                                               خواباندن 

2-2) ترکیب های فعلی از نوع «قید فعلی + مصدر»؛ در این جا یادآور می شویم که قید فعلی همراه با واژه های وابسته اش در ساختار جملات به کار می رود. قید فعلی به تنهایی مبین زمان نیست و زمان انجام عملی که به وسیله ی قید فعلی بیان می شود به زمان عمل اصلی که به وسیله ی فعل جمله بیان می شود، بستگی دارد. از این رو، ترجمه ی این دسته از ترکیب های فعلی زبان روسی (که واژه ی اصلی آن ها به وسیله ی قید فعلی و واژه ی وابسته آن ها به وسیله ی مصدر بیان می شود)، به صورت تنها، یعنی به شکل ترکیب فعلی و خارج از جمله، در بیشتر موارد امکان پذیر نیست؛ برای مثال:
желая уехатьچون می خواست برود                                                      

попросившись переночеватьبا درخواست برای شب ماندن                   

همان گونه که در این مثال ها دیده می شود، ترجمه های فارسی، به طور کلی ترکیب واژه نیستند، بلکه جزئی از یک جمله ی مرکب هستند. بنابراین تعیین نحوه ی بیان آن ها در زبان فارسی در بیشتر موارد ممکن نیست و ترجمه های آن ها در سطح ترکیب واژه از دیدگاه فارسی زبانان کامل و واضح نیست و منطبق بر هنجارهای زبان فارسی نمی باشد.

اما گاهی نیز می توان این نوع ترکیب واژه ها ی روسی را، در فارسی نیز در سطح ترکیب واژه ترجمه کرد (این مورد به ندرت دیده می شود)؛ برای مثال:

не задумываясь сказатьبدون تامل گفتن                                              


همان گونه که دیده می شود، ترکیب فعلی از نوع « قید فعلی + مصدر»، در زبان فارسی به صورت ترکیب «اسم همراه حرف اضافه + فعل در حالت مصدر» بیان شده است.

3-2) ترکیب های فعلی از نوع «صفت فعلی + مصدر»؛ به همان دلیلی که در قسمت 2-2 این مقاله گفته شد، ترجمه ی این نوع از ترکیب های فعلی زبان روسی (که واژه ی اصلی آن ها به وسیله ی صفت فعلی و واژه ی وابسته آن ها به وسیله ی مصدر بیان می شود)، به صورت تنها، یعنی به شکل ترکیب فعلی و خارج از جمله، در بیشتر موارد امکان پذیر نیست؛ برای مثال:

приехавший учиться                                              آمده برای تحصیل  

желающий помочьحاضر برای کمک                                                 
همان گونه که در این مثال ها دیده می شود، ترجمه های فارسی، به طور کلی ترکیب واژه نیستند، بلکه جزئی از یک جمله ی مرکب هستند. بنابراین تعیین نحوه ی بیان آن ها در زبان فارسی در بیشتر موارد ممکن نیست و ترجمه های آن ها در سطح ترکیب واژه از دیدگاه فارسی زبانان کامل و واضح نیست و منطبق بر هنجارهای زبان فارسی نمی باشد. 
3) ترکیب های فعلی همراه با قید فعلی به عنوان واژه ی وابسته: (در این جا باید یادآور شویم، تنها زمانی که واژه ی اصلی با فعل بیان شده است، واژه ی وابسته می تواند با قید فعلی بیان شود). 
ترکیب های فعلی از نوع «فعل + قید فعلی»؛ با بررسی مثال ها، می توانیم نتیجه بگیریم که این نوع از ترکیبات فعلی، در بیشتر موارد در زبان فارسی با ترکیب «قید + فعل» بیان می شوند؛ برای مثال: 
говорить улыбаясьبا لبخند صحبت کردن / لبخند زنان صحبت کردن            
читать стояدر حالت ایستاده خواندن / ایستاده خواندن                                   
идти не оглядываясь بی توجه به اطراف رفتن                                        
сидеть не двигаясьبی حرکت نشستن                                                     

сидеть задумавшисьبا تامل خواندن                                                      
همان گونه که دیده می شود، واژه ی وابسته (که در این مثال ها قید است) در این نوع از ترکیب های فعلی ممکن است با پیشوند و یا بدون آن (مثلا: لبخند زنان / با لبخند)، با حرف اضافه و یا بدون آن (مثلا: ایستاده / در حالت ایستاده) به کار برود. این مسئله به نوع ساخت قید در زبان فارسی بستگی دارد.

4) ترکیب های فعلی همراه با قید به عنوان واژه ی وابسته:

1-4) ترکیب های فعلی از نوع «فعل + قید»؛ این نوع از ترکیبات فعلی در بیشتر موارد در زبان فارسی به وسیله ی ترکیب « قید + فعل» بیان می شوند؛ برای مثال: 

ходить еженедельно                                                      هرهفته رفتن 

определить четко دقیقا ً / به طور دقیق مشخص کردن                               

показать ясноبه روشنی / به وضوح نشان دادن                                        
посмотреть украдкойدزدکی / دزدانه نگاه کردن                                    
свободно участвовать в выборахآزادانه در انتخابات شرکت کردن         


واژه ی وابسته (که در این مثال ها قید است) در این نوع از ترکیب های فعلی ممکن است با پیشوند و یا بدون آن (مثلا: دقیقاً / به دقت / به طور دقیق)، با حرف اضافه و یا بدون آن (مثلا: از این جا / این جا) به کار برود. این مسئله به نوع ساخت قید در زبان فارسی بستگی دارد.
البته تفاوت هایی نیز مشاهده می شود؛ مثلا، زمانی که «قید» زبان روسی، با ترکیب « اسم و صفت» در زبان فارسی ترجمه می شود؛ برای مثال: 
излагать подробноشرح مبسوطی دادن                                                                           

рассматривать вопрос дифференцированноمسئله را از دیدگاه های مختلف بررسی کردن 
و یا زمانی که «قید» زبان روسی، به وسیله ی «صفت جانشین قید» در زبان فارسی بیان می شود؛ مثلا:

свободно говорить по-русскиبه زبان روسی سلیس / روان حرف زدن       

выглядеть молодоجوان به نظر آمدن                                                     
گاهی ترکیب فعلی از نوع «فعل + قید»، تنها به وسیله ی «یک فعل پیشوندی» در زبان فارسی بیان می شود؛ برای مثال:
идти обратноبرگشتن                                                                         

брать обратноپس گرفتن                                                                      

вернуться назадبازگشتن                                                                   
приносить обратно      پس آوردن                                                            


گاهی ترکیب فعلی از نوع «فعل + قید»، تنها به وسیله ی «یک فعل مرکب» در زبان فارسی بیان می شود؛ برای مثال:
учить наизустьازبر کردن / حفظ کردن                                                 

характеризовать положительно تمجید کردن                                   

2-4) ترکیب های فعلی از نوع «قید فعلی + قید»؛ در این جا یادآور می شویم که قید فعلی همراه با واژه های وابسته اش در ساختار جملات به کار می رود. قید فعلی به تنهایی مبین زمان نیست و زمان انجام عملی که به وسیله ی قید فعلی بیان می شود به زمان عمل اصلی که به وسیله ی فعل جمله بیان می شود، بستگی دارد. از این رو، ترجمه ی این دسته از ترکیب های فعلی زبان روسی (که واژه ی اصلی آن ها به وسیله ی قید فعلی و واژه ی وابسته آن ها به وسیله ی قید بیان می شود)، به صورت تنها، یعنی به شکل ترکیب فعلی و خارج از جمله، در بیشتر موارد امکان پذیر نیست؛ برای مثال:
занимаясь серьезноاگر با جدیت درس بخواند                                       

играя прекрасноگرچه خیلی خوب بازی می کرد                                    
приходя поздно اگر دیر بیایم                                                             
همان گونه که در این مثال ها دیده می شود، ترجمه های فارسی، به طور کلی ترکیب واژه نیستند، بلکه جزئی از یک جمله ی مرکب هستند. بنابراین تعیین نحوه ی بیان آن ها در زبان فارسی در بیشتر موارد ممکن نیست و ترجمه های آن ها در سطح ترکیب واژه از دیدگاه فارسی زبانان کامل و واضح نیست و منطبق بر هنجارهای زبان فارسی نمی باشد. 

3-4) ترکیب های فعلی از نوع «صفت فعلی + قید»؛ به همان دلیلی که در قسمت 2-4 این مقاله گفته شد، ترجمه ی این نوع از ترکیب های فعلی زبان روسی (که واژه ی اصلی آن ها به وسیله ی صفت فعلی و واژه ی وابسته آن ها به وسیله ی قید بیان می شود)، به صورت تنها، یعنی به شکل ترکیب فعلی و خارج از جمله، در بیشتر موارد امکان پذیر نیست؛ برای مثال: 
тяжело задумавшийсяکه به سختی می اندیشد                                      
мгновенно испарившаясяکه فوری تبخیر شد                                     
бодро шагавшая که با چابکی راه می رفت                                           

همان گونه که در این مثال ها دیده می شود، ترجمه های فارسی، به طور کلی ترکیب واژه نیستند، بلکه جزئی از یک جمله ی مرکب هستند. بنابراین تعیین نحوه ی بیان آن ها در زبان فارسی در بیشتر موارد ممکن نیست و ترجمه های آن ها در سطح ترکیب واژه از دیدگاه فارسی زبانان کامل و واضح نیست و منطبق بر هنجارهای زبان فارسی نمی باشد. 

نتیجه گیری :

پس از مقایسه ی ترکیب های فعلی در زبان های روسی و فارسی، ما به این نتیجه دست یافتیم که شباهت ها و تفاوت هایی بین ترکیب های فعلی زبان های روسی و فارسی، از لحاظ این که با کدامین اجزای سخن بیان می شوند، به شرح ذیل وجود دارد:

1) ترکیب های فعلی از نوع «فعل + اسم / ضمیر»، بیشتر به صورت «اسم / ضمیر + فعل»، و گاهی به صورت «یک فعل مرکب» و یا «اسم + فعل مرکب» در زبان فارسی بیان می شوند.
2) ترکیب های فعلی از نوع «قید فعلی + اسم / ضمیر»، بیشتر به صورت «اسم همراه حرف اضافه + اسم / ضمیر همراه یا بدون حرف اضافه»، در زبان فارسی بیان می شوند.

 3) ترکیب های فعلی از نوع «صفت فعلی + اسم / ضمیر»، بیشتر به سه صورت «اسم + اسم»، «صفت + اسم» و یا «اسم مفعول + اسم» در زبان فارسی بیان می شوند.

4) ترکیب های فعلی از نوع «فعل + مصدر»، بیشتر به صورت «اسم همراه حرف اضافه یا نقش نمای مفعول (را) + فعل در حالت مصدری» و گاهی با ترکیب «مصدر همراه حرف اضافه یا نقش نمای مفعول (را) + فعل در حالت مصدری» در زبان فارسی بیان می شوند.
5) ترکیب های فعلی از نوع «فعل + قید فعلی»، بیشتر به صورت «قید + فعل» در زبان فارسی بیان می شوند. 
6) ترکیب های فعلی از نوع «فعل + قید»، بیشتر به صورت «قید + فعل» و گاهی به صورت «یک فعل مرکب» در زبان فارسی بیان می شوند. 

7) ترکیب های فعلی از نوع «قید فعلی + مصدر»، «صفت فعلی + مصدر»، «قید فعلی + قید»، «صفت فعلی + قید»، در بیشتر موارد در زبان فارسی در سطح ترکیب واژه بیان نمی شوند، و ترجمه های فارسی آن ها، به طور کلی ترکیب واژه نیستند، بلکه جزئی از یک جمله ی مرکب هستند. بنابراین تعیین  نحوه ی بیان آن ها در زبان فارسی در بیشتر موارد ممکن نیست و ترجمه های آن ها در سطح ترکیب واژه از دیدگاه فارسی زبانان کامل و واضح نیست و منطبق بر هنجارهای زبان فارسی نمی باشد.
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